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

 is the nominative subject from the feminine plural relative pronoun HOS, translated, “The ones who.”  Then we have the temporal conjunction HOTE, meaning “when,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being something (in Galilee).


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, which means “in Galilee.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes a continuous, past action that occurred at various intervals.  It is translated “used to…” or “kept on…”


The active voice indicates that these women used to or kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“The ones who, when He was in Galilee, used to follow Him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb DIAKONEW, which means “to minister; to serve; provide service to.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes a continuous, past action that occurred at various intervals.  It is translated “used to…” or “kept on…”


The active voice indicates that these women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“and used to serve Him;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the predicate nominative from the feminine plural adjective ALLOS and the adjective POLUS meaning “many other women.”  This nominative without a verb suggests that it is the predicate nominative with an ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [there were].”  This is followed by the appositional nominative feminine plural articular aorist active participle of the verb SUNANABAINW, which means “to go up with; to come up with.”


The article functions as relative pronoun, translated “who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is substantival due to the article and functions as an adjective, modifying the adjective ALLOS, so that we literally have here “the coming up with Him many other women,” which is awkward in English thought, which is why it is translated like a finite verb in the NASB: “who came up with.” 

Then we have the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun IEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“and [there] were many other women who came up with Him to Jerusalem.”
Mk 15:41 corrected translation
“The ones who, when He was in Galilee, used to follow Him and used to serve Him; and [there] were many other women who came up with Him to Jerusalem.”
Explanation:
Mt 27:55, “Many women were there looking on from a distance, who had followed Jesus from Galilee while ministering to Him.”
Lk 23:49, “And all His acquaintances and the women who accompanied Him from Galilee were standing at a distance, seeing these things.”

1.  “The ones who, when He was in Galilee, used to follow Him and used to serve Him;”

a.  The subject of this statement (“the ones who”) refers back to the three women mentioned in the previous verse: Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and Salome (the mother of James and John).  These three women are said to be the ones who followed Jesus during His three-year ministry in Galilee and used to serve Him.


b.  The verb “to follow” not only refers to going where Jesus went, but listening to His public teaching (for example the sermon on the mount) and doing as He instructed others.  They not only followed Him physically, but mentally and spiritually as well.


c.  The verb “to serve” refers to all the logistical support functions that were necessary to free Jesus to be able to teach and heal others.  These women cooked His meals, washed His clothes, and did all the things necessary to carry on in life.  This service is also mentioned in Lk 8:1-3, “Soon afterwards, He began going around from one city and village to another, proclaiming and preaching the kingdom of God.  The twelve were with Him, and also some women who had been healed of evil spirits and sicknesses: Mary who was called Magdalene, from whom seven demons had gone out, and Joanna the wife of Chuza, Herod’s steward, and Susanna, and many others who were contributing to their support out of their private means.”
2.  “and [there] were many other women who came up with Him to Jerusalem.”

a.  In addition to these three women mentioned by Mark there were many other women (we are not told how many by Mark, but Luke mentioned Joanna and Susanna along with “many others”) who not only followed and supported Jesus in Galilee, but came up to Jerusalem with Him.


b.  Mark doesn’t specifically say that all these women were watching the crucifixion of Jesus from a distance, but that is the implication of the passage.  Putting all the statements together from the various places in Scripture we have the following people that came with Jesus into the city of Jerusalem on Palm Sunday.



(1)  The twelve disciples.



(2)  Mary the mother of Jesus and probably His four brothers (Jesus’ sisters were with their husbands and families).



(3)  Lazarus and his two sisters, Mary and Martha.



(4)  Bartimaeus, the blind man (Mk 10:46).



(5)  Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and Salome; and the sister of His mother, Mary the [wife] of Clopas (Jn 19:25), who may be the same person as Mary the mother of James and Joses.



(6)  Joanna and Susanna.



(7)  And many others “and all His acquaintances” (Lk 23:49).  That totals well over thirty people that we know of.


c.  The point being made by Mark here is that these women were doing what all believers in Jesus should have been doing at that moment—they should have been watching Jesus provide their eternal salvation on the cross and be giving thanks to God the Father for what He was doing for them.  Assuming that they did not yet understand the significance of what Jesus was doing for them on the Cross, they were still an encouragement to Him by just being there with Him, even though they had to stand at a distance from Him.  He knew they were there, and He knew that they cared about what was happening to Him.  They were showing their love for Him the best way they could at the moment and that meant a lot to our Lord.  God never disregards our love for Him no matter how small or weak it might be.  The smallest of our love for the Lord is greater than anything Satan has to offer, which is nothing at all.  These women had ministered to Jesus in the past and were still doing so in the only way they could at this moment.  The fact their action is mentioned in Scripture here tells us that this was not some insignificant detail added by Mark for the entertainment of his audience.

3.  Commentators’ comments.


a.  “These faithful women were last at the Cross as they stood afar and saw the dreadful end to all their hopes.”


b.  “It took courage to stand there in the midst of such hatred and ridicule, but their being there must have encouraged our Lord.”


c.  “Mark mentioned the women as eyewitnesses of the Crucifixion in anticipation of their eyewitness role at Jesus’ burial (15:47) and His resurrection (16:1–8).  Their devotion surpassed that of the Eleven disciples who had deserted Him (Mk 14:50).  Mark may have intended these words as an encouragement to faithful discipleship among women in the church at Rome.”


d.  “What must have been the thoughts of their hearts when they beheld Him apparently powerless in the hand of His enemies!  Did they remember what His apostles had forgotten: that He had promised He would rise again the third day?  Apparently not, for we find afterwards that His resurrection was to them as great a wonder as it was to any of His other friends.”
  A more significant question to ask (which we don’t have the answer to) is: ‘Did they remember that John the Baptist said that Jesus was the Lamb of God who takes away the sin of the world?’


e.  “If it is said, intended as criticism, that the church today is largely made up of women, the answer is that they have never been lacking, even in the time of Jesus.  If Jesus had his band of men as apostles, he also had his faithful band of women followers, of whom we have some names here.”


f.  “The important role played by these women in the closing stages of Mark’s narrative (and indeed their earlier role in Galilee, now for the first time revealed) is a pointer to something new in the movement Jesus has begun which contrasts strongly with the male domination of the society of His (and Mark’s) time. When all the male disciples have deserted, the women are still there, faithful to the last.  And it will be to them first that the message of the resurrection is entrusted.  In a society which gave no legal status to the testimony of women, everything will nevertheless come to depend on their witness to what they have seen and heard.  Thus these women now become the ‘lifeline’ of the discipleship narrative.  They are the true disciples.  This is the last - and, given the highly structured gender roles of the time, surely the most radical - example of Mark’s narrative subversion of the canons of social orthodoxy.”
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